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NAOUM
Наум

1

1 L∞mma
Основа [слова о]

Nineuh:
Ниневии;

biblЫon
книга

ırãsevw
видения

Naoum
Наума

toË
[сына]

ÉElkesaЫou.
Елкесая.

2 YeÚw
Бог

zhlvtØw
ревнитель

ka‹
и

§kdik«n
взыскивающий

kÊriow,
Господь,

§kdik«n
взыскивающий

kÊriow
Господь

metå
с

yumoË
яростью

§kdik«n
взыскивающий

kÊriow
Господь

toÁw
 

ÍpenantЫouw
противников

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

§jaЫrvn
прощающий

aÈtÚw
Он

toÁw
 

§xyroÁw
врагов

aÈtoË.
Его.

3 kÊriow
Господь

makrÒyumow,
снисходительный,

ka‹
и

megãlh
великое

≤
 

fisxÁw
могущество

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

éyƒ«n
невиновного

oÈk
[разве] не

éyƒ≈sei
оправдает

kÊriow.
Господь.

§n
В

sunteleЫ&
окончании

ka‹
и

§n
в

susseism“
грохоте

≤
 
ıdÚw
путь

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

nef°lai
облака

koniortÚw
пыль

pod«n
[у] ног

aÈtoË.
Его.

4 épeil«n
Принуждающий

yalãss˙
море

ka‹
и

jhraЫnvn
высушивающий

aÈtØn
его

ka‹
и

pãntaw
все

toÁw
 

potamoÁw
реки

§jerhm«n:
иссушающий;

»lig≈yh
уменьшились

≤
 

Basan›tiw
Васанита

ka‹
и

ı
 

Kãrmhlow,
Кармил,

ka‹
и

tå
 

§janyoËnta
цветение

toË
 

Libãnou
Ливана

§j°lipen.
вянет.

5 tå
 

ˆrh
Горы

§seЫsyhsan
были потрясены

épÉ
от

aÈtoË,
Него,

ka‹
и

ofl
 

bouno‹
холмы

§saleÊyhsan:
были поколеблены;

ka‹
и

énestãlh
поднялась

≤
 
g∞
земля

épÚ
перед

pros≈pou
лицом

aÈtoË,
Его,

≤
 
sÊmpasa
вселенная

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

katoikoËntew
обитающие

§n
в

aÈtª.
ней.

6 épÚ
Перед

pros≈pou
лицом

Ùrg∞w
гнева

aÈtoË
Его

tЫw
кто

ÍpostÆsetai
устоит

ka‹
и

tЫw
кто

éntistÆsetai
выстоит

§n
в

Ùrgª
гневе

yumoË
ярости

aÈtoË
Его?

ı
 
yumÚw
Ярость

aÈtoË
Его

tÆkei
плавит

érxãw,
начала,

ka‹
и

afl
 

p°trai
камни

dieyrÊbhsan
распадаются

épÉ
от

aÈtoË.
Него.

7 xrhstÚw
Добр

kÊriow
Господь

to›w
[к]

Ípom°nousin
ожидающим

aÈtÚn
Его

§n
в

≤m°r&
день

ylЫcevw
угнетения

ka‹
и

gin≈skvn
знающий

toÁw
 

eÈlaboum°nouw
надеющихся [на]

aÈtÒn:
Него;

8 ka‹
и

§n
в

kataklusm“
наводнения

poreЫaw
движении

sunt°leian
увядание

poiÆsetai
сделает

toÁw
 

§pegeirom°nouw,
спесивцам,

ka‹
и

toÁw
 

§xyroÁw
врагов

aÈtoË
Его

di≈jetai
будет преследовать

skÒtow.
тьма.

9 tЫ
Что

logЫzesye
умышляете

§p‹
относительно

tÚn
 

kÊrion
Господа?

sunt°leian
Увядание

aÈtÚw
Он

poiÆsetai,
сделает,

oÈk
не

§kdikÆsei
накажет

d‹w
дважды

§p‹
относительно

tÚ
 

aÈtÚ
того же

§n
в

ylЫcei:
угнетении;

10 ˜ti
потому что

ßvw
до

yemelЫou
основания

aÈt«n
их

xersvyÆsetai
бесплодны будут

ka‹
и

…w
как

sm›laj
тисовое дерево

periplekom°nh
переплетенное

brvyÆsetai
будут поглощены

ka‹
и

…w
как

kalãmh
стерня

jhrasЫaw
иссохнут

mestÆ.
полностью.

11 §k
Из

soË
тебя

§jeleÊsetai
выйдет

logismÚw
умысливший

katå
против

toË
 

kurЫou
Господа

ponhrå
злое

logizÒmenow
обдумывающий

§nantЫa.
противное.

12 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

katãrxvn
правящий

Ídãtvn
водами

poll«n
многими:

Ka‹
И

oÏtvw
итак

diastalÆsontai,
[они] будут посечены,

ka‹
и

≤
 
ékoÆ
слух

sou
твой

oÈk
не

§nakousyÆsetai
побеспокоят

¶ti.
уже.

13 ka‹
И

nËn
теперь

suntrЫcv
сокрушу

tØn
 

=ãbdon
посох

aÈtoË
его

épÚ
перед

soË
тобой

ka‹
и

toÁw
 

desmoÊw
узы

sou
твои

diarrÆjv:
разорву;

14 ka‹
и

§ntele›tai
прикажет

Íp¢r
относительно

soË
тебя

kÊriow,
Господь,

oÈ
не

sparÆsetai
будет семени

§k
из

toË
 

ÙnÒmatÒw
имени

sou
твоего

¶ti:
уже;

§j
из

o‡kou
дома

yeoË
Бога

sou
твоего

§joleyreÊsv
Я истреблю

tå
 

gluptå
резные [изображения]

ka‹
и

xvneutã:
литые [изображения];

yÆsomai
Я сделаю

tafÆn
погребение

sou,
твоё,

˜ti
потому что

taxe›w.
поспешат [эти события].

15 ÉIdoÁ
Вот

§p‹
на

tå
 

ˆrh
горах

ofl
 

pÒdew
ноги

eÈaggelizom°nou
благовозвещающего

ka‹
и

épagg°llontow
проповедующего

efirÆnhn:
мир;

•Òrtaze,
празднуй,

Iouda,
Иуда,

tåw
 

•ortãw
веселья

sou,
твои,

épÒdow
отдай

tåw
 

eÈxãw
обеты

sou,
твои,

diÒti
потому что

oÈ
нет

mØ
не

prosyÆsvsin
будут

¶ti
уже

toË
 

dielye›n
проходить

diå
через

soË
тебя
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efiw
для

palaЫvsin
поражения

Suntet°lestai,
уничтожены,

§j∞rtai.
отняты.

NAOUM
Наум

2

1 én°bh
Восходит

§mfus«n
дышащий

efiw
в

prÒsvpÒn
лицо

sou
твоё

§jairoÊmenow
изымающий

§k
из

ylЫcevw:
угнетения;

skÒpeuson
стереги

ıdÒn,
дорогу,

krãthson
укрепляй

ÙsfÊow,
бёдра,

êndrisai
мужайся

tª
 

fisxÊi
силой

sfÒdra,
очень,

2 diÒti
потому что

ép°strecen
отвратил

kÊriow
Господь

tØn
 

Ïbrin
дерзость

Iakvb
Иакова

kay∆w
как

Ïbrin
дерзость

toË
 

ÉIsrahl,
Израиля,

diÒti
потому что

§ktinãssontew
стряхивая

§jetЫnajan
струсили

aÈtoÁw
их

ka‹
и

tå
 

klÆmata
ветви

aÈt«n
их

di°fyeiran,
истребили,

3 ˜pla
оружие

dunasteЫaw
воинов

aÈt«n
их

§j
из

ényr≈pvn,
людей,

êndraw
мужей

dunatoÁw
сильных

§mpaЫzontaw
забавляется

§n
в

purЫ:
огне;

afl
 

≤nЫai
поводья

t«n
 

èrmãtvn
колесниц

aÈt«n
их

§n
в

≤m°r&
день

•toimasЫaw
приготовления

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

ofl
 

flppe›w
конники

yorubhyÆsontai
сделают разрушение

4 §n
на

ta›w
 

ıdo›w,
дорогах,

ka‹
и

sugxuyÆsontai
загрохочут

tå
 

ërmata
колесницы

ka‹
и

sumplakÆsontai
будут толпиться

§n
на

ta›w
 

plateЫaiw:
улицах;

≤
 
˜rasiw
видение

aÈt«n
их

…w
как

lampãdew
светильники

purÚw
огня

ka‹
и

…w
как

éstrapa‹
молнии

diatr°xousai.
сверкающие.

5 ka‹
И

mnhsyÆsontai
вспомнят

ofl
 

megistçnew
вельможи

aÈt«n
их

ka‹
и

feÊjontai
убегут

≤m°raw
[за] день

ka‹
и

ésyenÆsousin
будут спотыкаться

§n
в

tª
 

poreЫ&
пути

aÈt«n
их

ka‹
и

speÊsousin
поспешат

§p‹
на

tå
 

teЫxh
стены

ka‹
и

•toimãsousin
приготовят

tåw
 

profulakåw
защиту

aÈt«n.
их.

6 pÊlai
ворота

t«n
 

potam«n
рек

dihnoЫxyhsan,
сделались раскрыты,

ka‹
и

tå
 

basЫleia
царство

di°pesen,
разрушается,

7 ka‹
и

≤
 
ÍpÒstasiw
устойчивость

épekalÊfyh,
была открыта,

ka‹
и

aÏth
эта

én°bainen,
взошла,

ka‹
и

afl
 

doËlai
рабы

aÈt∞w
её

≥gonto
были ведомы

kay∆w
как

peristera‹
голуби

fyeggÒmenai
стонущие

§n
в

kardЫaiw
сердцах

aÈt«n.
их.

8 ka‹
И

Nineuh,
Ниневия,

…w
как

kolumbÆyra
купальня

Ïdatow
воды

tå
 

Ïdata
воды

aÈt∞w,
её,

ka‹
а

aÈto‹
они

feÊgontew
бегут

oÈk
не

¶sthsan,
остановились,

ka‹
и

oÈk
не

∑n
было

ı
 
§pibl°pvn.
смотрящего.

9 diÆrpazon
Грабят

tÚ
 

érgÊrion,
серебро,

diÆrpazon
грабят

tÚ
 

xrusЫon,
золото,

ka‹
и

oÈk
не

∑n
было

p°raw
конца

toË
 

kÒsmou
украшению

aÈt∞w:
её;

bebãruntai
отяготили

Íp¢r
за

pãnta
все

tå
 

skeÊh
вещи

tå
 

§piyumhtå
желанные

aÈt∞w.
её.

10 §ktinagmÚw
Выпад

ka‹
и

énatinagmÚw
вскидывание

ka‹
и

§kbrasmÚw
суматоха

ka‹
и

kardЫaw
сердец

yrausmÚw
биение

ka‹
и

ÍpÒlusiw
ослабление

gonãtvn
коленей

ka‹
и

»d›new
боли

§p‹
во

pçsan
всяком

ÙsfÊn,
бедре,

ka‹
и

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

pãntvn
всех

…w
как

prÒskauma
обожжённая

xÊtraw.
глина.

11

poË
Где

§stin
есть

tÚ
 

katoikhtÆrion
жилище

t«n
 

leÒntvn
львов

ka‹
и

≤
 
nomØ
пастбище

≤
 
oÔsa
сущее

to›w
 

skÊmnoiw,
львят,

oр
где

§poreÊyh
шёл

l°vn
лев

toË
[чтобы]

efiselye›n
войти

§ke›,
туда,

skÊmnow
детёныш

l°ontow
льва

ka‹
и

oÈk
не

∑n
было

ı
 
§kfob«n
пугающего?

12 l°vn
Лев

¥rpasen
схватил

tå
 

flkanå
достаточно

to›w
[для]

skÊmnoiw
львят

aÈtoË
его

ka‹
и

ép°pnijen
задушил

to›w
[для]

l°ousin
львиц

aÈtoË
его

ka‹
и

¶plhsen
наполнил

yÆraw
добычей

nossiån
потомство

aÈtoË
его

ka‹
и

tÚ
 

katoikhtÆrion
жилище

aÈtoË
его

èrpag∞w.
похищенным.

13 fidoÁ
Вот

§g∆
Я

§p‹
на

s°,
тебя,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr,
Вседержитель,

ka‹
и

§kkaÊsv
Я сожгу

§n
в

kapn“
дыме

pl∞yÒw
множество

sou,
твоё,

ka‹
и

toÁw
 

l°ontãw
львов

sou
твоих

katafãgetai
пожрёт

=omfaЫa,
меч,

ka‹
и

§joleyreÊsv
Я истреблю

§k
с

t∞w
 

g∞w
земли

tØn
 

yÆran
добычу

sou,
твою,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не
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ékousyª
будут услышаны

oÈk°ti
уже

tå
 

¶rga
дела

sou.
твои.

NAOUM
Наум

3

1 âV
О

pÒliw
город

aflmãtvn
кровей

˜lh
весь

ceudØw
лживый

édikЫaw
неправедностями

plÆrhw,
полный,

oÈ
не

chlafhyÆsetai
возьмёшь

yÆra.
добычу.

2 fvnØ
Звук

mastЫgvn
бичей

ka‹
и

fvnØ
звук

seismoË
трясения земли [от]

trox«n
колёс

ka‹
и

·ppou
коня

di≈kontow
преследование

ka‹
и

ërmatow
колесницы

énabrãssontow
движение

3 ka‹
и

flpp°vw
всадник

énabaЫnontow
поднялся

ka‹
и

stilboÊshw
сверкает

=omfaЫaw
меч

ka‹
и

§jastraptÒntvn
блестит

˜plvn
оружие

ka‹
и

plÆyouw
множество

traumati«n
убитых

ka‹
и

bareЫaw
тяжело

pt≈sevw:
раненных;

ka‹
и

oÈk
не

∑n
было

p°raw
предела

to›w
 

¶ynesin
язычникам

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

ésyenÆsousin
ослабнут

§n
в

to›w
 

s≈masin
телах

aÈt«n
их

épÚ
от

plÆyouw
множества

porneЫaw.
блуда.

4 pÒrnh
Блудница

kalØ
хорошая

ka‹
и

§pixarØw
радующая

≤goum°nh
искусная

farmãkvn
[в] чарах

≤
которая

pvloËsa
продаёт

¶ynh
народы

§n
в

tª
 

porneЫ&
блуде

aÈt∞w
её

ka‹
и

fulåw
племена

§n
в

to›w
 

farmãkoiw
чарах

aÈt∞w,
её,

5 fidoË
вот

§g∆
Я

§p‹
на

s°,
тебя,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

ı
 

yeÚw
Бог

ı
 

pantokrãtvr,
Вседержитель,

ka‹
и

épokalÊcv
открою

tå
 

ÙpЫsv
позади

sou
тебя

§p‹
на

tÚ
 

prÒsvpÒn
лицо

sou
твоё

ka‹
и

deЫjv
покажу

¶ynesin
народам

tØn
 

afisxÊnhn
стыд

sou
твой

ka‹
и

basileЫaiw
царствам

tØn
 

étimЫan
ничтожность

sou
твою

6 ka‹
и

§pirrЫcv
Я буду бросать

§p‹
на

s¢
тебя

bdelugmÚn
мерзость

katå
согласно

tåw
 

ékayarsЫaw
нечистотам

sou
твоим

ka‹
и

yÆsomaЫ
Я поставлю

se
тебя

efiw
в

parãdeigma,
пример,

7 ka‹
и

¶stai
будет

pçw
всякий

ı
 
ır«n
видящий

se
тебя

épophdÆsetai
уйдёт

épÚ
от

soË
тебя

ka‹
и

§re›
скажет:

DeilaЫa
Несчастна

Nineuh:
Ниневия;

tЫw
кто

stenãjei
пожалеет

aÈtÆn
её?

pÒyen
откуда

zhtÆsv
я буду искать

parãklhsin
утешение

aÈtª
ей?

8 •toЫmasai
Приготовь

merЫda,
долю,

ërmosai
мелодию

xordÆn,
струны,

•toЫmasai
приготовь

merЫda,
долю,

ÉAmvn
Амон

≤
 
katoikoËsa
живущая

§n
среди

potamo›w,
рек,

Ïdvr
вода

kÊklƒ
вокруг

aÈt∞w,
неё,

∏w
которой

≤
 
érxØ
начало

yãlassa
море

ka‹
и

Ïdvr
вода

tå
 

teЫxh
стены

aÈt∞w,
её,

9 ka‹
и

AfiyiopЫa
Эфиопия

≤
 
fisxÁw
могущество

aÈt∞w
её

ka‹
и

A‡guptow,
Египет,

ka‹
и

oÈk
не

¶stin
есть

p°raw
конца

t∞w
 

fug∞w,
течению,

ka‹
и

LЫbuew
Ливийцы

§g°nonto
сделались

bohyo‹
помощниками

aÈt∞w.
её.

10 ka‹
И

aÈtØ
она

efiw
в

metoikesЫan
переселение

poreÊsetai
пойдёт

afixmãlvtow,
пленной,

ka‹
и

tå
 

nÆpia
младенцев

aÈt∞w
её

§dafioËsin
разобьют

§pÉ
на

érxåw
перекрёстках

pas«n
всех

t«n
 

ıd«n
улиц

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

§p‹
относительно

pãnta
всего

tå
 

¶ndoja
знатного

aÈt∞w
её

baloËsin
бросят

klÆrouw,
жребий,

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

megistçnew
вельможи

aÈt∞w
её

deyÆsontai
будут заключены

xeirop°daiw.
[в] кандалы.

11 ka‹
И

sÁ
ты

meyusyÆs˙
опьянеешь

ka‹
и

¶s˙
будешь

Íperevram°nh,
наблюдать,

ka‹
и

sÁ
ты

zhtÆseiw
будешь искать

seautª
тебе самой

stãsin
спокойствия

§j
от

§xyr«n.
врагов.

12 pãnta
Все

tå
 

Ùxur≈matã
крепости

sou
твои

suka›
[как] смоковницы

skopoÁw
плоды

¶xousai:
имеющие;

§ån
если

saleuy«sin,
будут струшены,

ka‹
и

pesoËntai
упадут

efiw
в

stÒma
рот

¶syontow.
желающего есть.

13 fidoÁ
Вот

ı
 
laÒw
народ

sou
твой

…w
как

guna›kew
женщины

§n
среди

soЫ:
тебя;

to›w
 

§xyro›w
врагам

sou
твоим

énoigÒmenai
открывая

énoixyÆsontai
откроют

pÊlai
ворота

t∞w
 

g∞w
земли

sou,
твоей,

ka‹
и

katafãgetai
пожрёт

pËr
огонь

toÁw
 

moxloÊw
затворы

sou.
твои.

14 Ïdvr
Воду

periox∞w
[на время] осаждения

§pЫspasai
начерпай

seautª
тебе

ka‹
и

katakrãthson
укрепи
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t«n
 

Ùxurvmãtvn
укрепления

sou,
твои,

¶mbhyi
стань

efiw
в

phlÚn
грязь

ka‹
и

sumpatÆyhti
топчи

§n
с

éxÊroiw,
соломой,

katakrãthson
укрепи

Íp¢r
сверх

plЫnyon:
кирпичом;

15 §ke›
там

katafãgetaЫ
пожрёт

se
тебя

pËr,
огонь,

§joleyreÊsei
истребит

se
тебя

=omfaЫa,
меч,

katafãgetaЫ
пожрёт

se
тебя

…w
как

ékrЫw,
саранча,

ka‹
и

barunyÆs˙
отяготит

…w
как

broËxow.
кузнечик.

16 §plÆyunaw
Умножил

tåw
 

§mporЫaw
торгующих

sou
твоих

Íp¢r
более

tå
 

êstra
звёзд

toË
 

oÈranoË:
неба;

broËxow
кузнечик

Àrmhsen
выступит

ka‹
и

§jepetãsyh.
разлетится.

17 §jÆlato
Заметны

…w
как

étt°lebow
саранча без крыльев

ı
 

sÊmmiktÒw
укрепления

sou,
твои,

…w
как

ékr‹w
саранча

§pibebhku›a
расположенная

§p‹
на

fragmÚn
ограде

§n
в

≤m°raiw
дни

pãgouw:
холода;

ı
 

¥liow
солнце

én°teilen,
взошло,

ka‹
и

éfÆlato,
распрыгивается,

ka‹
и

oÈk
не

¶gnv
узнал

tÚn
 

tÒpon
место

aÈt∞w:
её;

oÈa‹
увы

aÈto›w.
им.

18

§nÊstajan
Задремали

ofl
 

poim°new
пастухи

sou,
твои,

basileÁw
царь

ÉAssÊriow
Ассур

§koЫmisen
упокоил

toÁw
 

dunãstaw
сильных

sou:
твоих;

ép∞ren
отправил

ı
 
laÒw
народ

sou
твой

§p‹
на

tå
 

ˆrh,
горы,

ka‹
и

oÈk
не

∑n
было

ı
 

§kdexÒmenow.
ожидающего.

19 oÈk
Не

¶stin
есть

‡asiw
исцеления

tª
 

suntribª
бедствия

sou,
твоего,

§fl°gmanen
воспалилась

≤
 

plhgÆ
рана

sou:
твоя;

pãntew
все

ofl
 

ékoÊontew
слышащие

tØn
 

éggelЫan
весть

sou
[о] тебе

krotÆsousin
хлопают

xe›raw
руками

§p‹
относительно

s°:
тебя;

diÒti
потому что

§p‹
на

tЫna
кого

oÈk
не

§p∞lyen
простиралась

≤
 
kakЫa
зло

sou
твоё

diå
во

pantÒw
всякое [время]?


